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Megjelenik heteukint egyszer, szombaton.

Kiadóhivatal: Iskola-utcza 3.
Lapunk  a bel-  és  külföld minden nagyobb v áro séb an  képviselve van

Október hatodika.

a M e g v á ltó  k ia d ta  le lk é t  a
e v a n g é lis tá k e lb e s z é lé s e  

fö ld  m e g r á z 

n i  kor
G olgotáén, az  
szerint e lsö té tü lt  a n a p , a  
kódott, m e g n y ílta k  a k o p o r só k  e s  a  
jeruzsálemi tem p lo m  k á rp itja  k e tté  s z a 
kadt. je léü l a n n a k , h o g y  a  m e g v á ltá s  
nagy m unkája b e fe je z te te tt  s  az  e m b e r i-  
- g leg n a g y o b b  g y á s z á b ó l, m in d e n  e m b e r i  
gonoszságon, a p o k o ln a k  m in d e n  h a ta l
mán d iad a lm a sk o d o tt Is te n  ö r ö k  s z e r e te te ,  
m eiyiyel e v ilá g o t  s z e r e tte .

M ikor 1 8 4 9 . o k tó b e r  h a to d ik á n  t iz e n 
két bajtársát k ö v e tv e  a r e t te n t lie te t le n  
1 'unjanich is  k is z e n v e d e t t  a  h ó h é r  k e z e i  
íözt, nem  r e n d ü lt  m e g  a  íö ld , n e m  s z a 
kadt tel k eb le  k e g y e t le n  fá jd a lo m tó l é s  
biztató je l s e m  je le n t  m e g  az  é g e n  v é r b e  
fojt'.'tt n em zetü n k  v ig a s z ta lá s á r a .

Egy r e tte n tő  tr a g é d ia  u to lsó  fe lv o n á s a  
után legörd ü lt a f ü g g ö n y  p o g á n y  r e c s e 
géssel a s z e m lé lő k n e k  m é g  p o g á n y a b b  
röhögése k ö zb en , s  e b o ld o g ta la n  n e m z e t 
nek még c sa k  z o k o g á s á t  s e m  v o lt  sza b a d  
hallatnia.

L egjob b ja in k  e lv é r z e t te k  —  é s  s z a 
badság nem  v iru l a  h o lta k  v é r é b ő l !

Miért ?
Mert c sa k  a m a g y a r  tö r v é n y k ö n y v e t  

olvasta reánk  a  v é g e z e t ,  a zt a  m a g y a r

T Á R C A .
É j f é l  u t á n .

Liatal asszony voltam még, amikor fér
jem azon hírrel lepett meg, hogy két legjobb 
barátját vacsorára hivta.

A meghívás közlése kissé zavarba ho
zott. Nem azért történt ez, mintha pénzünk 
nem lett volna vendégeink ellátásának költ
ségeire, hanem azért, mert férjem lakásán 
vendéget vacsorára még nem fogadtam, ott
hon pedig jó anyámé volt a vendéglátás 
gondja.

— be édesem, legalább szólj valamit 
vendégeinkről. Ismertesd meg őket, hogy
alkalmazkodni tudjak.

~  Azon kezdem, hogy mindkettő hiva- 
,au társam. Jó fiuk. Nagy Pista nagyon is 
*'-'TK!y ember. Ez a fiú nem korcsmázik, 
<Ah°!? sem iszik. Ila valamikor mulatságba 
szorul elcsalni, szótlan, a mások vigalmát 
JP?d es megszökik, mihelyt alkalma nyílik.

- Kis János már egészen más omber.

o r s z a g -tö r v é n y k ö n y v e t , m e ly e t  m a g y a r  
g y ű lé s  h o z o tt  s  m a g y a r  k irá ly  s z e n te s íte t t  
1 7 1 4 -b e n .

R á k ó c z i F e r e n c e t  m e g te t té k  h aza-  
á r u ló n a k  azo k , k ik ér t m in d e n é t  fe lá ld o zta , 
s  u g y a n a z o n  tö r v é n y  é r te lm é b e n  az  ara d i 
v é r ta n u k  is  h a za á ru ló k  v o lta k , m in t  a h o g y  
h a z a á r u lá s  le sz  m in d e n  f ü g g e t le n s é g i  v á 
g y u n k , a m ig  az  a tö r v é n y  el n em  tö r ö l
te tik .

E zt a  tö r v é n y c ik k e t  fo rra lta  to rk u n k ra  
a v é g z e t  k e g y e t le n  s z ig o r ú s á g g a l,  m e r t az  
ig a z s á g o t  a r c u lv e r n i le h e t , m in t  a h o g y  
a r c u l v e r té k  a  M e g v á ltó t  is , —  d e  n em  
s z a b a d ! m er t az  a r c u l v er t ig a z s á g  b o s s z ú 
á llá sa  r e t te n e te s ,  ir tó z ta tó , h a  e g y  e g é s z  
n e m z e te t  ér .

A n n a k  a  tö r v é n y n e k  m e g h o z á sa  a  
n e m z e t  e r k ö lc s i  ö n g y i lk o s s á g a  v o lt s  m é g  
az o ly  g y á s z o s  n a p o n , m in t o k tó b e r  h a to 
d ik a , is  á ld a n u n k  k e ll a m a g y a r o k  is te n é t ,  
h o g y  c sa k  m e g b ü n te te tt  é s  n em  tö rö lt el 
b e n n ü n k e t  a  fö ld  sz ín é r ő l, m in t  a h o g y  
m e g é r d e m e ltü k  v o ln a .

M ert I s te n  h o ssz ú tű r ő .
C sak  az a k é r d é s , m e d d ig  sza b a d  

tü r e lm é v e l v is sz a é ln ü n k
S z a b a d sá g r a  s  az ig a z s á g  t is z te le té r e  

é s  o lta lm a z á sá r a  r e n d e lte  ü  Á rp ád  n é p é t  
s  Á rp ád  n é p e  is m é te lte n  m e g ta g a d ta  m in d 
k ettő t.

F e ltá m a d t u g y a n  b e n n e  id ő r ő l- id ő r e
a  s z a b a d s á g v á g y , m e g m o z d u lt h a ta lm a s

k arja , h o g y  d ia d a lra  v ig y e  az ig a z s á g  
lo b o g ó já t  —  c so d á k a t  is  m ű v e lt  b é k é b e n  
é s  a  h a r c  v é r e s  m eze jén  e g y a r á n t , d e  
m é g is  e lb u k o tt s  a k a sz tó fá k  je lz ik  d ic s ő 
s é g e  ^utjának v é g é t .

M iér t?
M ert e lfe le jte tte  k ie n g e s z te ln i á m u ltá t .
V e z e k lé s  é s  b ü n b á n a t n é lk ü l n in c s  

ig a z i m e g té r é s , n in c s  m e g ig a z u lá s ; s m íg
m ú ltú n k  k o m o r  m a g a s la ta ir ó l az ö n k e z ü n k 
kel fe lfe s z ite t t  ig a z s á g  b itó fá ja  v e ti r eá n k  
o r m ó tla n  á r n y é k á t, a d d ig  h iá b a  várju k  a  
v íg e s z te n d ő t , h iá b a  z e n g jü k  s z ív e t  sz a k -  
g a tó a n , e g e t  r e n g e tő e n :  M e g b ü n h ö d te  m á r  
e  n é p  a  m ú lta t s  jö v e n d ő t .

H iá b a  v er jü k  m e llü n k e t , h iá b a  sz a k -  
g a tju k  m e g  k ö n tö sü n k e t , h iá b a  h u rco lju k  
h a za  a  b u jd o só k  h a m v a it :  m ig  é g b e k iá ltó  
s z é g y e n ü n k e t  a k á r  h u lló  v é r ü n k k e l is  le  
n em  m o ssu k , a d d ig  az a ra d ih o z  h a so n ló  
n a p  le s z  ju ta lm a  m in d e n  n a g y r a tö r é 
sü n k n e k .

N é h á n y  s z ó  a  m a g y a r  n e m z e t i  
á l l a m  k i é p í t é s é r ő l .

Ir ta  Tali F erencz Lajos.
(Folytatás.)

Tekintve már most azt, hogy Erdélyben 
— a Székely földet kivéve — a községeket 
nagyobbára nem magyar ajkú polgárok lakják, 
milyen fontos tényezővé válhatnék itt egy-egy  
ilyen ipartelep! Nagy szükségünk volna rá 
nemzeti szempontból, hogy az említett vidó-

Ez egy aranyos kedélyű fiú, aki lelke min
den összejövetelnek. Az ón János barátom 
iszik, mini egy szivacs. Remekül táncol, jól 
dalol, udvarlása hódit. Szóval, mamácskám, 
igen derék két fiú lesz vendégünk, csak lásd 
őket szívesen.

— Borunk van, pénzünk is van, ha bor 
és pénz van, a férfiak tudnak jól mulatni.

— Igazságod van, édesem.
Tudtam azt, hogy egy fiatal asszonynak, 

idegen városban, nagyon vigyáznia kell arra, 
miként sikerül vendégeinek első ellátása. Ha 
kikiáltják, hogy valaki jó, szives háziasszony, 
ez a meggyőződés örökös marad reá nézve. 
Éppen ezért igyekszem kitenni magamórt.

Nem dicsekszem, de csináltam olyan 
vacsorát, melyhez hasonló ritkán fordul elő 
hivatalnok asztalán.

Vendégeink jól találták magukat. Etel 
és ital fogyott. Nem győztem hallgatni a sok 
dicséretet. 'Férjem büszke volt ügyességemre. 
Nagy Pista komolyan, kimórten viselkedett, 
de Kis János élcelődött, mulatott.

Éjfél után azonban egészen kicserélték 
vendégeimet. Ilyen változásról fogalmam sem 
volt még. A bor fogyott és folyt. Nem győz-

i tem teát, rumot, feketét felszolgálni. Egyre- 
I másra összeittak: mindent.

Most már kezdtem unni a dolgot. A fór- 
jom folyton szerelmet vallott. — Folyton azt 
hangoztatta, hogy ő a legboldogabb ember 
a világon. Ő tette azt, akiről tudtam, hogy 

| szerep de ezt a szót: „szeretlek“ ritkán ejtette 
a száján ki. Olyan ember volt józan korában, 
amilyen a legtöbb komoly férfi szokott lenni. 
Most azonban egészen ki volt cserélve. Lgy 
udvarolt, mint egy szerelmes vőlegény.

Nagy Pistára sem lehetett többé rá
ismerni. Áz az omber, aki nem szokott inni, 
aki szótlan volt a legvigabb társaságban, 
most folyton ivott, mindig beszólt, összes 
nótáját eldalolta. Az az ember, aki sohasem 
feledkezett meg a tisztességről, előzékeny
ségről, most úgy beszólt, mintha saját laká
sán, férfiak társaságában mulatott volna.

Nem igy cselekedett Kis János, a min
dég víg ember. Éjfélig ö is vígan mulatott. 
Éjfél után azonban a pamlagra hanyatlott és 
könyezni kezdett. Rettenetes állapot volt az 
ilyen kicserélt férfiak mulatságát végig nézni.. 
Kis János nehány nő nevét emlegette. Magá
ban, magához beszólt. — A nők hűtlenségét

M n  v é d je g y é v e l  e l lá t o t t  n ő i-, fé r f i -  és g y e r m e k c ip ő in k ,  m e -
Áö t í ir tn s a h b a k . k izáró lag ?ly e k  a  le g c s in o s a b b a k  és ta r tó s a b b a k , k iz á r ó la g

e i s l e r  k á r o l y

_( Leletonszám: 1 1 4 ).
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kékén a magyarságnak minél több ilyen vód- 
bástyát emeljünk; ahonnan a magyar szellem 
és a magyar kultúra sugarai egész vidékeket 
bevilágíthatnánk.

Ilirtelenében el sem tudják képzelni hogy 
mily nagy mértékben igyekeznék e nemzeti
ségi vidékek lakosságának újabb generációja a 
magyar nyelvet megtanulni, ha az ipartelepe
ken leendő alkalmaztatása ettől tétetnék 
függővé.

Éppen ezért a magyar főnemességnek, 
amelynek ebben az országban mindig vezető 
szerep jutott, részt kell vennie az uj hon
foglalás nagy munkájában. Vegye itt is ke
zébe vegye a vezető szerepet, amikor a ma
gyar nemzeti állam kiépítéséről, a nemzeti
ségi kérdés gyors és gyökores megoldásáról 
és különösen a magyar fajnak hatalmas tér- 
foglalásáról lehet szó. E tekintetbon a magyar 
fónemesség ismert hazafias érzésére apellálok 
és a haza nevében kérem, tegye meg ezen a 
téron is a kötelességét. Es az utókor bizonyára 
tisztelettel fog megemlékezni az úttörőkről, 
akik uj korszakot vannak hivatva teremteni 
e nemzet és az ezzel szorosan összefüggő gazda
sági történetében.

Igaz ugyan, hogy Magyarországban a 
múltban létesített kisebb gyárak nem tudták 
kiállani a versenyt az élelmes külföldi különö
sen osztrák tökével szemben és egyes gyárak 
kénytelenek voltak üzemüket beszüntetni, 
csakhogy ma már egészen más viszonyok 
vannak, mint voltak tíz esztendő előtt és 
különösen az 1917-ben óletbelóptetni szándé
kolt önálló gazdasági berendezkedés osetén 
óriási lendületet fog venni a magyar fogyasztás 
s az ezen határidő előtt felállított és üzembe 
helyezett gyárak, ipartelepek bizonyára fénye
sen fognak prosperálni. Azt pedig, hogy az 
ilykép szervezett üzemek a befektetett tőké
nek megfelelő kamatait biztosítják, fejtegetnem 
fölösleges.

Mindezek nyomán nem szorul bizonyí
tásra, hogy egyrészt a magyar főnemességtöl, i 
másrészt pebig a közönségtől függ, hogy ipa
runk s ezzel együtt kereskedelmünk is óriási 
lendületet nyerjen.

Ezt azonban csak úgy érhetjük el és a 
vállalkozásnak csak úgy lesz meg a reális 
alapja, ha szakítunk a múlttal, a múltnak 
minden hibáival. A jövőben legalább is ugyan
annyi jóakarattal kell fogadnunk a hazai ipart, 
mint amilyen lázasan kapkodunk jelenleg az 
osztrák és a külföldi gyártmányok után.

Nem hiszem, hogy a vén Európában 
lenne még egy nemzet, amely önmagának 
olyan kegyetlen ellensége, mint a magyar. 
Sir az ember lelke ha látja, hogy keservesen

szerzett pénzüket milyen bájos könnyelmüsggel 
szórjuk a kölföld ölébe; ámbár tudjuk, látjuk, 
hogy amily mértékben — a mi pénzünkből
— gazdálkodnak a külföldi nemzetek, éppen 
olyan mértékben szegényedünk mi napról- 
napra.

Amikor a a tulipán-mozgalom a dara
bont-kormány uralkodásának utolsó hónap
jában szivet-lelket emelő módon megindult, 
azt hitem, hogy hatalmas lavinává növekedve 
egyszerre elsöpri az osztrák és külföldi ipar
termékeket és hogy ez a nagyarányú akczió 
fordulópontot jelent társadalmi és gazdasági 
életünkben.

Az elsők között voltam, akik örömmel 
és igazi lelkosdéssei tűztük föl ezt a magyar 
nemzeti szinbólumot. Fájdalom, a tulipán ha
marosan hervadásnak indult, illetve — boronz- 
ból lévén — olvadni kezdett, elolvasztotta a 
régi magyar betegség, a — szalmaláng !

Hol van ma a tulipán ? Ki viseli ma 
már ezt az igazán szép és a nemzeti felbuz
dulás szent jegyében született szimbólumot?
— Senki!

Úgy tűnődik föl előttem az egész moz
galom, mint mikor egy nagy beteg — a ha
lál közeledtével — feleszmélvén egy pár 
pillanatra, de csakhamar ismét visszaesik iet- 
hargikus állapotába.

A mi társadalmunk is feleszmélt egy 
pilanatra de ma már ismét ott vagynk, ahol 
a tulipánmozgalom előtt voltunk : tele marok
kal szórjuk a pénzt a selejtes osztrák 
árukért.

Pedig — ha meggondoljuk — egy kis 
jóakarat mellett aprólékos dolgokkal szinte 
csodákat művelhetne a társadalom. Feltéve 
persze, ha volna benne akarat és elhatározás.

Ilogy tovább ne menjünk, posztóért 
évente tömérdek millió vándorol külföldre, 
az osztrák, a cseh, a morva, a német s az 
angol gyárosok zsebeibe. Nálunk nem is to
kintik úrnak azt, aki magyar posztóból készit- 

| teti ruháit. Podig tagadhatatlan, hogy gyapjúnk 
az első minőségű Európában.

Nem kellene tehát egyéb, mint hogy 
azokat, akik a divatot irányítják, annak mi- 
nómüsógót megszabják, hassa át egy kis nem
zeti szellem. Tessék a nemzeti és országos 
kaszinó tagjainak kizárólag magyar posztóból 
készíttetni a ruháikat és majd meglátják az 
urak, hogy utánuk megy egész Magyarország. 
Jól ismerem ón ami közönségünket és biztosra 
veszem, hogy egy-két esztendő leforgása 
alatt a gácsi és zsolnai posztógyáron kívül 
még egy pár hatalmas ipartelep fogja feldol
gozni a kitűnő magyar gyapjút posztóvá és 
egy pár ezer embernek fog megélhetést adni

emlegette. Nem feledkezett meg arról sem, 
hogy ő is sok női szivet csalt meg, sok 
leányt tett boldogtalanná. Mindez elég volt 
ahhoz, hogy a folyton vig ember sírt, zoko
gott, mint egy gyermek.

Vendégeim végtére eltávoztak. Férjem 
ágyába roskadt. En és kis cselédem bámulva 
álltunk meg a füsttel telített, bortól meg
locsolt szobában. A padlón pohárcserepek 
voltak szétszórva, a székek szertehányva.

Amulásomból keserves nyögés riasztott 
fel. A férjem szörnyen beteg volt. Aggódva 
álltam meg felotte. — Közeli halálát véltem. 
Leirhatlan rémület fogott el. Nem tudtam, 
mit cselekedjem. Orvosért küldtem. Az orvos 
megjött és kijelentette, hogy baj nincs, csak 
részeg a gazda. Szörnyű éjjel volt az. Végre 
a férjemet tengeri betegség lepte meg. Rop
pantul szenvedett. A bor patakzott belőle. 
És nekem ezt végig kellett néznem. Nekem, 
aki berúgott embert ilyen állapotban sohasem 
láttam. Azt hittem sohasem lesz reggel, soha
sem lesz vége a rettenetes mulatság és annak 
következményének.

Kis városban lakván, másnap gyorsan 
terjedt el azon hir, hogy férjem súlyos beteg.

j A jó barátok, ismerősök meglátogatták a szen
vedőt, és részvétüket fejezték ki.

A hatósági orvos is megérkezett és con- 
stutáita, hogy a betegség kimenetele kétsé
ges, makacs epeömlósről van szó. Nyolc napi 
pihenőt javasolt egyelőre.

Az egész nap, a következő este látoga
tók fogadásával telt el.

A következő nap azonban már beszél
hettem. Siettem is kijelenteni, hogy nem illik 
egy fiatal asszonyt igy megijeszteni. Nem 
iilik, de káros is, egyszerre ennyit inni.

Férjem nevetve mondá, hogy mindez a 
házasélettel együtt jár. Én megborzadtam és 
könnyezni kezdtem. Arra gondoltam, hogy 
ilyen körülmények között kár a házasság 
nyűgét viselni. . . .

Talán a gondolatomat olvasta ki férjem, 
mert megígérte, hogy ez az első eset, de az 

! utolsó is. Elhittem és arcom kiderült.
Alig alkonyodott. azonban, férjem szabad 

! levegőre kívánkozott. Nem láttam benne semmi 
különöset. Az idő telt. Óra, óra után múlt, 
férjem még mindig szabadlevegózött. Az éjeit 
ébren töltöttem. Reggel érkezett haza telje
sen berúgva, és annyi pénze sem maradt, 
hogy a bérkocsist kifizethette volna.

Ha az amerikiak rongyos ruhában tud
tak járni — mert nem akartak idegen posz
tót használni — amig megteremtették a sa
ját hatalmas gyáraikat, annyit mi is méltán 
elvárhatnánk a társadalom vezető elemeitől 
hogy tüntetőleg jó példával járjanak elöl.

Az ilyen kicsinyesnek látszó, de tulajdon- 
képen nagy horderejű társadalmi akció mély- 
nyomokat hagyna maga után.

Eltekintve attól, hogy évente milliók és 
milliók maradnának itthon, csak hamar óriási 
lendületet venne a posztógyártás és ezen 
a réven nagy mértékben csökkenne a kiván- 
doroiás.

De mintha hallanám a közönség véle
ményét : — A magyar posztó nem jó, nem 
szép, nem versenyképes, nem fedezheti a 
szükségletet.

Ezt is elhiszem! De hiszen a gyermek 
se tud egyszerre járni; azt is támogatni kell 
első lépéseiben.

Ha meg lesz bennünk a mindent kiegyen
lítő és összefoglaló hazaszeretet és a szilárd 
semmivel és senkivel meg nem alkuvó elha
tározás, akkor kezdetben elnézzük a serdülő 
ipar apró fogyatkozásait és inkább járunk ke
vésbé jó minőségű magyar posztóból készült 
ruhában, mint a legfinomabb angol, vagy- piáne 
a sejtes morva posztóban. Ez az egyetlen mód, 
hogy megteremtsük a nagy magyar ipart és 
függetlenítsük minden idegen befolyás alól.

De nézzünk csak egy másik kiáltó pél
dát! A nürnbergi baba-játékot révén évente 
szintén milliók vándorolnak ki külföldre eb
ből a szerencsétlen országból. Pedig nvilván- 
való dolog, hogy hatalmas rengetegeinkben 
évente legalább is annyi fenyőfa rodhad el, 
mint amenyiből ezek a játékszerek Nürnberg 
összes ilyen gyáraiban —- egész Európa ré
szére készülnek.

Hát olyan tökkel ütött faj vagyunk mi, 
hogy- a mi fiaink nem tudnák megtanulni Nürn
bergien ezt a gyermekjáték-gyártást ? Vagy 
teljesen lehetne volna az, hogy egy- pár szak- 

j embert — ha áldozatok árán is — Nürnbergböl 
J idetelopitsünk és a Felvidéken meg Erdély 

bérczei között felállítsuk azokat a gy-árakat, 
amely-ok első sorban ezreknek adnak kenyeret, 
másodsorban miliókat tartanak itthon az évente 
külföldre vándorló magy-ar pénzből ?

Csakhogy  ̂ mindezekhez két dolog szük
séges : akarat és idő.

Mit azonban egyikkel sem rendezkedünk
Akaraterőnk — úgy- látszik — teljesen 

| hiányzik; drága időnket pedig teljesen leköti 
a sok meddő közjogi vita es a — világpoli- 

I tika!
Esaz, ami Magyarországnak évszázad-;., 

betegsége: az Au-ztráiával való gazdaság, es 
- közjogi kapcsolat !

A  b e t e g s e g é l y  / . é s  r e f o r m j a .
Az 1891. évi XIV. t.-c. alapján a be- 

tegsegélyzö pénztárakat az egész országban 
j felállították. A törvény- fogyatkozásai, az idők 

folyamán kitűntek, melyeknek a megszünte- 
, tósóre vállalkozott a kereskedelemügyi mi- 
| nisterium. Az elkészített tervezeten azonban 
| olyan szerencsétlen gondolat vonul végig, 

amely- alkalmas arra, hogy- a betegségényző 
I pénztárak és azok tagjai között a legnagyobb 
i fokú egyenetlenséget idézze elé.

A törvény- intenciójának egy-edül a ke
reskedelmi és ipartestületi pénztárak voltak 
képesek megfelelni. A kerületi botegsegéiy- 
zök pedig, az országos statisztikai kimutatá
sok szerint, folyton anyagi zavarokkal küzde
nek. Joggal várta a reformot sürgető közön
ség, hogy a tervezetet készítők, természet
szerűleg, a kerületi pénztárak szervozotét is 
a hely-esebb alapokon nyugvó kereskedelmi 
és ipartestületi pénztáraknál bevállott elvek 
szerint alakítják át s ezzel azokat is lábra- 
állitják.

Legújabb ruhadíszek  n agy
Kizárólag hazai 

gyártmányú szőrme boákválasztékb an . 'T p i
óriási Választékban 
m ár megérkeztek.

m r  K O H N  I G N A T Z  Ü z l e t é b e n V á r o s h á z - p a l o t a .«
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A tervezők azonban a zöld asztal mel
lett gondoltak nagyot és merészet. A kerületi 
pénztárakba beleakarják olvasztani a magán 
pénztárakat is és az azok által gyűjtött tőkék 
elvételével szándékoznak a kerületi pénztárak 
megrendült hitelét helyreállítani. — Céljukat 
azonban semmi körülmények között sem ér
hetik el, mert az alaptőkék átutalása csak 
ideiglenesen segítene a kerületi pénztárakon, 
melyeknok elfogyása után a gondos ápoláshoz 
szoktatott magán pénztári tagok igényeiket le 
U(,:i szállítanak és a kerületi pénztárukkal szem
ben is olyan követelményeket támasztanának, 
amelyeknek azok meg nem felelhetnének. A  példa 
máig ragadós, — különösen akkor, ha a tagok 
kieauságu jogos. A  kerületi pénztárak régi tagjai 
sent írnék be a mai kritikáéi aluli ellátással, 
hanem köreteinél: a magán pénztáraktól átjött 
tagokkal való egyenlő elbánást.

Ezek elgondolása után legnagyobb ér
deket a kerületi pénztáraknak képezi az 
eiiv:' .'olvasztás megakadályozása.

A magán pénztárak vezetésénél az üzleti 
szellem az irányadó. A kerületi pénztáraknál 
pedig a hivatalnoki. Az előbbinél praktikus 
beosztás, tiszteletből viselt állások szervezése 
által az igazgatás kevésbe kerül, mig a má
siknál a bürokratizmus vetett lábat. Sok és 
jól javadalmazott tisztviselőkkel bir, melyük
nek olyan a járandósága, hogy az a befolyt 
tagdijaknak nagy részét felemészti. A terve
zet feláldozza a magán pénztárakat, hogy a 
hivatalos szellemben vezetett kerületi pénz
tárakat szorult helyzetéből ki mentse.

A segélyezésre szorultaknak pedig nem 
az az érdekük, hogy az utalványukat öten- 
hatan is ellenjegyezzék, okot, illetve hozzá
tartozójukat hivatalos szobákból hivatalos 
szobákba küldjék, hanem az, hogy gyorsan 
és a lehető legnagyobb segélyt kapják. A 
humanismus is azt kívánja, hogy ne az igaz
gatás eméssze fel a bevétel túlnyomó részét, 
hanem a segélyezés. Nem csak az országos 
mozgalmat megindító magán pénztáraknak 
erdeko a betegsegély zésről alkotott tervezet
nek a megváltoztatása, hanem az egész ma
gyar Nemzetnek. — A népesség nagy %-át 
teszik a betegsegélyzö pénztárakra utaltak, 
akiknek elégületlensége a társadalom minden 
rétégén kihat. De eltekintve ettől, a humanis
mus századában nem tűrhető meg, hogy a 
gyakorlati élőt kívánalmait figyelmen kivül 
hugyj tervezet törvénynyó emeltessék. Annak 
bizonyítására, hogy mennyire hátra vannak 
maradva a kerületi pénztárak a magán pénz
tárai; mögött, példaként hozom fel, hogy az
löbö. évi szept. 1-én az 1891: XIV. t.-c. 
alapján újjászervezett „nyíregyházi kereskedő 
ab;.ima;, ittuk betegsegélyzö pénztára", 250— 
- 1 taglétszám mellett is, tagjaitól a tör- 
' >y 1 m megállapított legalacsonyabb 2%-os 

L: íjárulást szedi. Ezzel szemben a kerületi 
l'épzturak a maximumot, azaz 5%-ot vesznek 
igénybe.

A kereskedelmi betegsogélyzónk a tör- 
yben megállapított 10IJ/o os alaptőke gyiij- 

■' helyett 12°/o-ot tesz félre, a kerületi pónz- 
’ar;.. legnagyobb része pedig a félrerakást 

kezdte. A kereskedelmi pénztárak 
tagjaiknak fürdő és más kedvezményeket 
ia .ak, a kerületiek pedig a kötelező gyó- 
k:—tatást is csak úgy tudják eszközöltetni, 
" ‘ 1 gyógyszertárak hitelre adják ki a szo- 

ai>t. A magán pénztáraknál 2U0—220 tagra 
varjút orvos, a kerületinél pedig csak 1000—
lö'Jü-ra.

V kerületi pénztárak működésére a nagy 
taglétszám gátolólag hat, és a vegyes elemek 
különféle igényeit az igazgatóság össze nem
egyeztetheti.

Nagyon helyesen totte a helybeli keres
kedelmi betegsegélyzö pénztár, amikor ma
ga az országos congrossuson képviseltette. 
A kereskedőknél pedig a saját betegsegélyzö 
pénztáruk megtarthatása végett indított moz
gatni tapasztalatom szerint oly erős, hogy

a más városokban levő kereskedő társula
tokkal egyet értve, a közös cél érdekébe 
munkálkodva, fáradozásuk nem maradhat ered
mény nélkül.

K é p e k  N y í r e g y h á z a  é j j e l i  
v i l á g á b ó l .

— Hatodik közlemény. —
A hálószobából.

. . .  A grófnő becsöngette a komornát 
és diszkrét ásítás közben levetkőztette magát. 
Aztán kéjesen nyújtózkodva hevert végig a 
monyezetes ágy csipkés párnáin, s magára 
vonván a nehéz selyemmel bevont paplant, 
meghagyta társalkodónőjének, hogy iinád- 
kozza el helyette az estvéli imát. A háló
szoba lámpája rózsaszínű fényt szórt a búto
rokra s miro a társalkodónö a Miatyánk 
végéhez ért, a grófnő már édesen szender- 
gett. . . .

A góthai Almanach bennlakói meg
engedhetik maguknak az ilyen luxust. A 
grófnő, a gróf, az örgróf, sőt az ellentenger
nagy rendesen tisztában vannak vele, hogy 
hol hálnak az éjjel. Vagy a suját ágyukban, 
vagy a máséban, de mindenesetre ott, ahol 
egy „illusztris kültötársunk . . .“ egyáltalán 
nem kívánkozott meghalni — ágyban, párnák 
között. Vannak azonban urak és vannak höl
gyek, akik csupán a nyomor, avagy a rendőr
ség almanachjába vannak fölvevő. Ezek az 
urak és hölgyek azok, akiknél rendesen 
aktuális a kérdés:

— Hol hálunk az éjjel ?
Nyáron, amikor tudvalevőleg a költő 

szerint megenyhül a lég és vidul a határ, 
nem olyan fontos ez a kérdés. Nyáron min
denütt lehet, sót kitünően lehet hálni. Hat 
lábnyi édes anyaföld, melyon esetleg van 
az ugynovezett bársonyos puha pázsitból is 
valami, éppen elegendő. Télen azonban igen 
fontos a hálás kérdése. Lakni olvógre olyan 
passzió, amit nem engedhet meg magának 
mindenki. A szóban forgó urak és hölgyok 
pedig azok közül valók, akik egyáltalán nem 
laknak. Olyan a foglalkozásuk, amely meg
közelíti az éjszakázást, továbbá azt, hogy ne 
legyen állandó és bejelentett lakásuk. — Az 
egyik ur például ki van tiltva a város terü
letéről. Az egyik hölgy hasonló betegségben 
szenved. Egy másik urnák a libák, pulykák 
és egyéb szárnyas jószágok iránti szeretote 
teszi lehetetlenné a bejelentett állandó lakást. 
Ennek az urnák van aztán egy barátnője is. 
És igv tovább.

Nyáron, éjnek évadján a hálás kérdése 
többnyire a Népkert, az Erzsóbet-iigotben 
intéződik el. Ahol rejtélyesen összehajolnak 
a lombok és illemtudóan eltakarják az egyént, 
onnan hall a figyelmes éjjeli sétáló mólabús 
hortyogásokat. A Dessowffy-kertben, Kiskert
ben szintén kitűnő hálószobák találtatnak, 
nem is szólván a Zöldség-téri, Hatzel-téri 
bódékról, sátrakról. Mindezen helyeken nagy 
előszeretettel hálnak az éjszaka emberei. — 
Ússzogubbaszkodva, félkarukat fejük alá he
lyezve alszanak. Rendesen kettesben, mert 
az ember társas állat. A csavargó barátság 
szabályai szerint megosztják egymással a 
fekvőhelyet és elmesélik napi élményeiket. 
Éjszaka azután megtörténik, hogy az egyik 
kifosztja a másikat és csendesen elvonul 
máshová. Ez azonban igen nagy aljasság, 
mert lopni csak tisztességes embertől illik!

Megtörténik nagy ritkán az is, hogy 
ogy-egy túl buzgó őre a rendnek nyakon 
csip e g y - e g y  ilyen urat, gyakrabban hölgyet 
és bocipeli az inspokciós szobába. Ez neve
letlenség. Legalább aludni hagyják az em
bert ! De a rendőrség nem igen nézi ilyenkor 
Knigge szabályait, sőt még a felöl is érdek
lődnek, hogy hol született az ember és milyen

vallást követ? Istenkém, mi köze a rendőr
ségnek a valláshoz?! És mi közük van hozzá 
azoknak, akiknek a Népkert a hálószobájuk ? 
Ok nagyon ritkán imádkoznak és akkor is 
valami olyanért, hogy jól sikerüljön, például 
a templomi persely feltörése. . . .

Ilyen a nyári hálás-ügy elintézése. — 
Télen már sokkal bajosabb a „Hol hálunk?!- 
kérdés megoldása. Szerencse azonban, hogy 
egy-kót krajcárja mindig akad az emberek
nek és hogy vannak jószívű putrilakók, akik 
néhány vasért szívesen adnak szállást. Mel
lesleg megjegyezve, igen érdekesek ezek a 
putrik. Ha az ember látja egyiket, másikat, 
rögtön megérti, hogy pl. a patkányok miként 
lakhatnak föld alatti lyukakban ? !

Megesik az is, hogy a kérdés igy for
málódik:

— Hol hálunk — — nappal?!
 ̂ Nappal ugyanis sokkal könnyebb hálni. 

Valami elhagyott kapualj jó szállást ad. Aztán 
meg a korcsmákban, ahol egy kupica bunda- 

j pálinkát iszik a vendég, négy krajcárért, 
leborulhat az asztalra és alhat — ülve. Hogy 

1 mennyire kultiválódik a nappali alvásnak ez 
a módja, arról meggyőződést szerezhetünk, 
ha betekintünk bármelyik korcsmába, bizo
nyara fogunk ott találni néhány urat, gyak
ran hölgyet Morpheus karja által öleltetve.. . .

. . .  Szóval mégis jó dolog grófnőnek 
lenni. Mert amint fentebb említettem, a grófnő 
diszkrét ásítással becsöngeti a komornáját és
a föntebb körülírt módon elszenderül............
Es ezt nagyon könnyű volt megírni Beniczky- 
nének, de próbálta volna a rendőrileg képe
sített urak és hölgyek elszenderülésót le
írni. . . .

L e v é l  a  S z e r k e s z t ő h ö z .
Tekintetes Szerkesztőség!

A „Szabolcs* f. évi 3ö és 39-ik számai
ban „Városi ügyek" cimü vezető cikkeiben 
az Erzsébet királyné ligetben tervezett villa- 
telkek eladása ügyéből kifolyólag jónak látta 
személyemmel is foglalkozni s reám vonat
kozólag oly következtetéseket vont le, ame
lyek szerint ez ügy képviseleti tárgyaltatá
sánál inkorektsóget, sőt períid eljárást kö
vettem volna el.

Nos hát egyrészről az „audiatur et altéra 
pars“, másrészről a helyes és teljes tényál
lás kellő megvilágítása céljából szükségesnek 
tartom a következőket közzétenni:

Májerszky Béla polgármester urnák a 
városi képviselőtestülethez írásban beadott 
azon indítványát, hogy az Erzsébet királyné 
ligetnek elnevezett erdőrószböl villatelkek 
osztassanak ki, a városi pénzügyi szakosztály 
még Májerszky Béla polgármester ur szabad
ságidejének kivétele előtt és az ö elnöklete 
alatt tartott ülésében vette tárgyalás alá, 
amikor is az indítvány mellőzésének indoko
lásában többek közt kiemelte: „hogy a villa
telkek kiosztását azért sem tartja megengedhető
nek, mert a villatelkek kiosztása a Sóstó fürdő 
tervbe vett fejlesztésével és ott villatelkek kiosz
tásával egyenes érdekellentétben áll és magára a 
Sóstó fürdőre, annak remélt jövedelmezőségére, 
igy a város pénztárára volna káros hatással.“

Ezen indokolás kétségtelenné tette előt
tem azt, hogy a villatelkek ügyét a Sóstó
fürdő fejlesztésével egy és ugyanazon kép
viseleti ülésben kell tárgyaltatnom.

Kizárólag őzen meggyőződésem volt te
hát az oka annak, hogy a folyó évi julius 
hó 13-ik napján tartott képviselőtestületi köz
gyűlés elé a villatelkek kiosztásának ügyét 
és a Sóstó fürdő fejlesztésének ügyét köz
vetlenül egymásután a tárgysorozatba föl
vétettem.

Kitűnik mindezekből, hogy a villatelkok 
ügyének képviseleti tárgyalására való kitűzése 
ügyében engem tisztán és egyedül a város
nak jól fölfogott érdoko vezérelt és hogy

Tüdőbetegségek, bunm k, szamár- 
köhögés, skrofulozis, influenza
ellen számtalan tanár és orvos által naponta ajánlva.

Mtohogr értéktelen utánzatokat is kínálnak, kérjen mindenkor 
„Koeh«“ ered e ti c»omaf/oláat.

W. H effm ann-La R «ehe A  C*. B ase l (Srjjc),

Ksph^.tó orvosi rendeletre a gy^vsrcrtlrak-
bán. — Ara iivettetik at 4.— koron*
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ekként való intézkedésemet, — még ha el
lenkező ígéretet tettem volna is, — kizáró
lag a város érdekében tettem, s végül hogy 
az adott körülmények között másként nem is 
cselekedhettem.

Nyíregyházán, 1906. október hó 4-én, 
Kiváló tisztelettel 

Bogár Lajos,
városi főjegyző.

HÍREK.
Rendkívüli közgyűlés. A törvényhatóság 

tagjai folyó hó 1-ón rendkívüli közgyűlésre 
jöttek össze. Egyetlen tárgyát a „II. Rákóczi 
Ferencz hamvainak elhelyezése alkalmából 
Kassán rendezendő országos ünnepélyen való 
részvétel“ képezte. Az elég szép számban 
megjelentek nagy lelkesedés között fogadták 
el az előterjesztett határozati javaslatot, amely 
a következőkép szól:

1. A menetet vezesse egy apród a vár
megye sziliébe öltözve, fehér lovon, két csatlós 
által vezetve, kezében egy kék-fehórszinü j 
párnán a II. Rákóci Ferenc szarkofágjára el
helyezendő ezüst kozsorut vive. 2. Az apródot 
kövesse kuruckorbeli ruhában három tárogatós, 
gyalog 3. Ezek után négy harsonás lóháton a 
megye színébe öltözve. 4. A harsonások után 
foglal helyet az urakból álló bandérium, Vay 
Gábor gróf főispán vezetésével, kitől jobbra 
Liptay Béla a vármegye zászlójával, balra Vay 
Miklós gróf kuruc zászlóval hajadon s e ban
dériumot kétoldalt spalierkónt beszegve megyei 
huszárok haladjanak lóháton s a menetet be
zárja a várnagy. 5. Végül következnek a vár
megye hölgyeiből és bizottsági tagjaiból ala
kítót küldötségénok vezetésére Vay Gáborné 
grófné, a bizottsági tagok küldötségének ve
zetésére Mikec Dezső alispán, kéretik föl. 11. 
Rákóci Ferenc szarkofágjára a vármegye ko
szorújának elhelyezésével Mikecz Dezső al
ispán, a Zrínyi Hona szarkofágjára teendő 
koszorúnak elhelyezésével pedig Vay Gáborné 
grófné bizatik meg. Megbízza továbbá a vár
megye alispánját, hogy egy az ünnepi menetben 
résztveendó népies küldötségett is szervezzen.
A midőn a nagy fejedelem és társainak ham
vai Szabolcsvármogyo területéhez a legköze
lebb eső ponthoz, Szerencshez megérkeznek, 
ott az egész törvényhatósági bizottság a maga 
kegyeletét lerovandó, megjelenni kivan. A 
hamvaknak Kassán leendő végleges elhelye
zése napján, október 29-ón a délolótti órák
ban az összes vármegyei községekben lévő | 
harangokat meghuzatja, november 4-ón pedig ! 
a megyei összes templomokban leendő ünnepi \ 
istenitisztelet tartására az összes vallásfeleke
zetek egyházi főhatóságait fölkéri. Föliratot 
intéz az országgyűlés kópviselöházához, hogy 
a 11. Rákóczi Ferenc és társainak nagy nevét 
s a haza szabadsága és alkotmánya érdeké
ben szerzett elévülhetetlen érdemeit törvény
ben megörökítse és az 1715. évi törvény
cikket hatályon kívül helyezze.

Kinevezések. A nyíregyházi kir. pénzügy- 
igazgatóság Margitay Gyulát a helybeli kir. 
adóhivatalhoz gyakornokká kinevezte.

Krasznay Sándor kisvárdai kir. aljárás- 
biró, a szilágysomlyói kir. járásbírósághoz 
birává kineveztetett.

Áthelyezés. Az igazságügyminister Na- 
hoczky Béla telekkönyvi betétszerkesztót 
Nyíregyházáról Ökörmezőre helyezte át.

Hálaadó istenitisztelet. Őfelsége a király j 
nevenapján, csütörtökön, a róm. kath. temp
lomban hálaadó istenitisztelet volt, melyen a 
hatóságok testületileg vettek részt.

Megyegyülés. Jeleztük már, hogy a fő
ispán a törvényhatóság rendes közgyűlését 
f. hó 9-ére hívta össze. A 251 pontból álló j 
tárgysorozat sok érdekes tárgyat foglal ma
gába. Az alügyószi állást is 9-ón töltik be. i 
Hat bizottsági tagot választanak. — Betöltik 
ezeken felül a közigazgatási bizottságban 
megüresedett 2 helyet is. Fel van véve to
vábbá a tárgysorozatba Nyíregyháza város 
tisztviselőinek biztositók visszatérítési ké
relme, Nyíregyházán egy állati hulla égető
nek a felállítása, a nyíregyházi 6-ik gyógy
szertár engedélyezése iránti határozás is.

Dalestély. A dalárda bizottságának f. évi 
szept. hó 21-én megtartott értekezlete a dal- 
estély megtartását f. évi november hó 4-ikóre 
tűzte ki, mely körülményre a dalegyletet pár
toló n. érdemű közönségünk becses figyelmét 
ez utón is van szerencsénk felhívni. Részle
tes programm a legközelebb szétküldendó 
meghívókon lesz közölve.

Sorozás városunkban jövő hó 5., 6. és 
7-én lesz megtartva.

Eljegyzés. Nagy József debreceni lakos, 
jelenleg a cs. és kir. 61-ik gyalogezredben 
egy éves önkéntes, jegyet váltott Tomasoszky 
Mariskával, Tomasoszky Lajos városi tisztvi
selő leányával.

Értekezlet. Iiótfón este a kereskedelmi 
ifjak egyletében a kereskedők értekezletre j 
jöttek össze és foglalkoztak a betegségéiyzö : 
törvény reformjával. Silberstein Miklós és j 
IIofTman Mihály fejtegették a tervezet serei- \ 
mossógót. A megjelentek abban állapodtak 
meg, hogy dr. Meskó Lászlót fogják felkérni 
a kereskedelmi betegsegélyzö pénztárak ügyé
ben kívánságainak előterjesztésére.

Halálozás. Vettük a következő gyászje
lentést: Rokonaink nevében is fájdalomtól 
megtört szívvel tudatjuk, hogy a felejthetetlen 
gyermek, testvér, nagybátya Bacsó Béla kir. 
pónzügyigazgatósági segódtitkár folyó évi ok
tóber hó 4-én d. e. VslO órakor, életének 
37-ik évében hosszú szenvedés s a halotti 
szentségeknek ájtatos felvétele után Nagy- 
kállóban jobblótre szenderült. Drága halot
tunkat Nyíregyházán, Honvéd-utca 5. számú j 
házunktól, folyó hó 6-án d. e. 11 órakor fog
juk a róm. kath. anyaszentogyház szertartása 
szerint nyugalomra helyezni. Az engesztelő 
szent mise áldozat folyó hó 8-án reggel 8 
órakor fog a Mindenható Istennek bomutat- 
tatni. Kelt Nyíregyházán, 1906. október hó 
4-én. Az örök világosság fényeskodjék neki! 
Ozv. Bacsó Jánosnó szül. Tatay Mária mint 
édesanyja. Bacsó Ida, Bacsó Ilonka, Bacsó 
Margit férj. Kiss Endróné fiával Lajoskával, 
Bacsó Lajos mint testvérei. Kiss Endre mint 
sógora.

Szünidő. A helybeli főgimnázium tanári 
kara, az ifjúságnak, hétfő, kedd és szerdára, 
szüreti vakációt adott.

Istentisztelet. A helybeli izr. templomban 
semini czeretkor, vagyis f. hó 11-én, d. e. fél 
11 órai kezdettel magyar hitszónoklat fog 
tartatni.

Sztrájk. Nyíregyházán a cipész alkal
mazottak sztrájkba léptek. A polgármester 
már háromszor tárgyalt velük, de olyan fel
tételeket szabnak, amelyeket a mesterek el 
nem fogadhatnak. Legszomorubb a dologban, 
hogy az egy hót óta tartó sztrájk alatt a kö
zönség kénytelenségből nagymennyiségű bolti 
cipőt vásárolt, amely csaknem kizárólag Auszt
riából eredt.

Szüreti ünnepély. A nyíregyházi iparos- 
ifjúság önképzö-egyiete által f. évi szeptem
ber hó 30-án, az Ipartestület dísztermében 
rendezett szüreti ünnepély úgy erkölcsileg, 
mint anyagilag fényesen sikerült. Derék ipa- 
ros-ifjaink s az egylet ez alkalommal is fé
nyesen megmutatták életrevalóságukat. Az 
ünnepélyt lobogós magyar ruhába öltözött 
pásztorleányok és legények dallal való fel
vonulása nyitotta meg. A felvonulás után pe
dig általános tetszés nyilvánulás mellett — 
emlékeztetve bennünket a régi jó időkre, s 
ennek egyik legszebb táncára, — az eredeti 
körmagyart táncolták olyan magyaros hévvel 
és tűzzel, hogy magunk is szerettük volna 
velők együtt lejteni e szép táncot, — amelyet 
Szepessy Ferenc, az egylet egyik ügybuzgó 
tagja tanított be. A tánc minden legkisebb 
részletén meglátszott a tanító alapos tudása, 
s az az ernyedetlen szorgalom, amelylyel a 
tanításon fáradozott. A tánc végeztével a szép 
száinu közönség lelkes éljenzéssel s szűnni 
nem akaró viharos tapssal jutalmazta Szepessyt 
és a táncoló párokat. Ez után a lopás követ
kezett, majd későbben a szabadlopás, mely
nek befejezése után tánc volt kivilágos viradt- 
tig- A jelenlevő fiatalság azzal az édes dallal 
távozott, hogy: „Bárcsak ez az éjszaka, ’haj! 
tizenhárom éjjel tartana. . . .‘

Nagy tűz. Tegnapra virradó éjjel, 2 óra 
tájon a harangok tüzet jeleztek. A tűzoltóság 
vészhelyére gyorsan kivonult, de a vizhiány- 
nyal küzdve, alig tudta a tűz tovaterjedését

megakadályozni. A Hatzel-tóren lévő özvegy 
Vitái Jánosnó-fóle ház állott lángban A debre
ceni-utcáról a csillag-utcára átérő Körülbelül 
40 méter hosszú épület teljesen leégett. —. 
A helyszínén megjelentek nem akartak a 
tűzoltóságnak segíteni és úgy okoskodtak 
hogy a város azért tart fizetéses tűzoltókat' 
hogy azok minden külső segítség nélkül 
folytsák el a veszedelmet. Ez helytelen nézet 
és elöbb-utóbb megbosszulhatja magát. Más 
városokban a katonai készenlét is kivonul 
nálunk sem ártana ezt a szokást meghono
sítani.

Tiszta bort a pohárba. A példabeszéd
ugyan tiszta vízről szól, de Darányi ezután 
a bort is tisztán akarja a vevő asztalára jut
tatni. Szigorú rendeletet intézett a hatóságok
hoz és elrendelte, hogy a bortörvény büntető 
rendelkezései minél szélesebb körben tétes
senek közhírré. Az 1893: XXII!. t.-c. szerint 
aki a mustba, borba, kierjedt törkölyborba 
vizet önt, vagy aki természetes bort törköly - 
vagy gyümölcsborral keveri és azt eladja, 
6ÜÜ koronáig terjedhető pénzbüntetéssel, eset
leg 2 hónapig terjedhető elzárással büntetendő.

Levél a szerkesztőhöz. Ila az ember a
hirdetési oszlopok előtt elmegy, megütközés
sel látja, hogy igen gyakran hazai ipar pár
tolására buzdító felszóllitások is sárgapapirra 
fekete betűkkel vannak nyomtatva. Ugyanezt 
tapasztalhatjuk a plakátok többi neménél is. 
Nem vagyok a külsőségeknek barátja, de 
szeget ütött a fejembe, mikor előttem két 
bécsi vigóc mosolyogva olvasta a hirdetmé
nyeket és egyikőjük meg is jegyezte, hogy 
amikor őket szidjuk, akkor is a fekete-sárga 
színnek hódolunk. (Beküldetett.)

Meglőtt ember. Szabó István nyírbátori 
lakos olyan szüretet akart csinálni, amelynek 
a hire a szomszéd falukba is eljusson. Meghí
vott szedőnek boldogot, boldogtalant. Főtt a 
gulyás, folyt az idei és tavalyi bor. Ilyen 
körülmények között nem csoda, ha estére 
sok ember a szomszédjának nézte magát. A 
csillagok feljövetelének örömére ismét meg
szólaltak a rozsdás karabélyok. Az általános 
puffogtatás közben azonban Szabót combon 
lőtték, úgy, hogy amputálása elkerülhetet
lenné vállt.

Szerencsétlenség. Nem minden következ
tetés nélkül találták ki a régiek azt a példa
szót : „ne menj a fára, nem esel le rólia.“ 
Szkita József nagykállói lakos is a vencseilói 
erdőben favágás közben felmászott egy tölgy
fára, amelyről leesett, és mind a két lábát 
eltörte. Súlyos sebével a helybeli közkór
házban ápolják.

Szomorú szüret. Klein Vilmos, nviriugn i 
lakos a szüret alkalmával többet talált a jó
ból a kelleténél inni. Egy szekérén prést szál
lított, amelyet meggondolatlanul egymaga 
akart levenni. A prés rá esett, és a mellét, 
valamint a lábait összetörte. Beszállították a 
közkórházba.

Lopott lovak. Mayer Pál pócspetri-i lakos 
3 drb pej lova elveszett. A jelekből lopásra 
lehet következtetni. A tett elkövetésével 
cigányok vannak gyanúsítva.

Országos vásár. Mándok községben a í. 
évi október 20-ikára eső országos vásár 
határnapjának október 22-óre való áttételét 
a kereskedelemügyi magy. kir. minisztérium 
engedélyezte.

Körözések. Szabolcsvármegye alispánja 
Német Gvula, Veszterák Péter, Durecz István, 
Ohringer Hani, Boldog Borbála és Ham 
Andrásnak a megye területén való körözését 
elrendelte. Bővebb felvilágosítással a községi 
elöljáróságok szolgálnak.

Merész lovas. A besenyőéi korcsma előtt 
többen beszélgettek. Egy idegen is hozzájuk 
ment, és amikor a lovát dicsérték kijelen
tette, hogy olyan ugró paripa nincs a megyé
ben. Hogy állítását beigazolja, az arrateié 
tartó Tót Erzsébetet át akarta ugratni, de a 
ló a szerencsétlen leányt maga alá vágta, 

j A lovasnak sem kellett több, úgy elnyargalt, 
l hogy azóta hírét sem hallották. Tót Erzsébet- 
1 nek a jobblábát a helybeli közkórházba le

vágták.
Rablás. Hegyesi Miklós nagyhalászi 

lakost, Nyíregyházáról való hazamenetele 
közben 2 legény megtámadta és óletvesze- 
lyesen összeszurkálta. A szerencsétlenül járt
nál volt egy pár korona, melyet a bántál- 

I mazói elraboltak tőle.



Megfojtotta a gyermekét. Risku Mihálynó 
, 'skuti lakosnövel szemben az a gyanú me- 
á°H tel, hogy újszülött gyermekét megfojtotta.
iU halottkómlóst végző orvos olyan gyanús 
'eleket észlelt a hullán, hogy törvényszéki 
J ,osi boncolást kért elrendelni. Az anyát
letartóztatták, de mert 4 kiskorú gyermeke 
gondozás nélkül maradt, a vizsgálóbíró sza
badlábra helyezte. A vizsgálat folyik.

Baleset. Weinberger Arthur vasúti utón 
épülő házánál az állványokat bontották. Teg
nap Bencs Zsuzsánna tanyai leány tejére egy 
gerenda ráesett, aki el is ájult. Sérülése 
azonban nem veszélyes.

Tűz. Csütörtökön a Varga János, tokaji
utcai házának az udvarán az egyik mellék
helyiség teteje kigyuladt. A tűzoltóság kivo
nulj és eloltotta a tüzet.

Megégett takarmány. Grósz Lázár, ramo- 
csaházi takarmánykertje megégett. Háromszáz 
szekér szénanemü pusztult el.

Ragályos betegség. Nyirbogdányban a 
diftentisz rendkívül elterjedt. Naponta’ 15—20 
megbetegülós is fordul elő. A hatóság az 
óvóintézkedóseket a legnagyobb szigorúság
gal foganatosítja. Az országos vásár megtar
tását is betiltottak.

A mindég uj régi idők. A hetvenes évek 
elején, még a régi „Komlókért*-ben, a többek 
között volt egy jó komikus, ha jól emlékszem 
Várady Kálmánnak hívták. Ü irta és adta elő 
akkoriban a „Vén cigányt”. Ezen előadása 
több, akkor nagyon is aktuális couplókkal 
volt fűszerezve. Egy, a sok közül most eszembe 
jutott, a melyik talán ma aktuálisabb, mint 
akkor volt? így szélit:

A»yu minek volna nekünk, nekünk,
M;*raillense is nagyot széli, is nagyot széli !
Veress nadrág, megygyszin zsinór,
Nesze semmi, nesze semmi, (ágyú nélkül)
Nesze semmi, fogd meg jó l!

(Mitraillense =  golyó szóró ágyucska, mely- 
lyel már akkoriban akarták a honvédséget
felszerelni.)

Eltűnt. Kovács István kemecsei lakos 
eltűnt. A főszolgabiróság a körözését elren
delte.

Könnyű élet. Királyfalvi Elek helybeli j 
cipész Ramocsa Lajos nevű 14 éves tanulója | 
megszökött. Nem akart a mesterséggel járó | 
fáradalmakkal megbarátkozni és a könnyű 
élet után sóvárgott, amit „komédiás”-sággal 
vélt elérhetőnek. Amennyiben a gazdájával ! 
elintézetlen ügyei vannak, a származási helye 
szerint illetékes nyírbátori főszolgabiróság a 
körözését elrendelte.

Szökött tolonc. Krisztin János 17 éves 
csávámé a nyírbátori tolonc állomásról meg- ; 
szökött. A nyomozást erélyesen folytatják, 
mert a hatóság különféle tiltott cselekménye- j 
kórt akarja kérdőre vonni. Valószínűleg a 
megy • erületón rejtőzködik.

Betegforgalmi kimutatás. A folyó év Ill ik 
negyedében a helybeli közkórházba felvéte
tett 787 egyén. A múlt negyedről átjött 419, 
össze a ápoltatott 1206. Ezek közül gyógyul- j 
tan oibocsattatott 782, meghalt 27, ápolás ; 
alatt maradt 397. Az ápolási napok száma ; 
13232 öt tesz ki.

Versenytárgyalás. A kassai 6-ik hadtest- 
parancsnokság a nyíregyházi csapatkórház 
vendegiöszerü élelmezésére Kassán folyó év 
október hó 15-ón versenytárgyalást tart. — 
Ajánlatok az 1907. óv január 1 -étöl 1909. év 
december hó végéig terjedő időre való ellá
tásra október 15-én délelőtt 10 óráig adandók 
be. Részletes tudnivalókról a kamaránál sze
rezhető ertesites.

Árlejtések. Az érdekeltek figyelmét a 
debreceni kereskedelmi és iparkamara ezennel 
felhívja az aknaszlatinai föbánya'nivatal által 
közzétett árlejtésre, Versenytárgyát képezi: 

l 1 1 métermázsa búza, 1200 mótermázsa rozs, 
f, m_étermázsa tengeri szállítása. Az ajánlat 
•'b .. óv okt. hó 10. napjának d. e. 10 órájára 

n- uJtandó be. A bánatpóuz összege, 4000 kor. 
az ajánlat mellékleteként kapcsolandó. Ugyan- 
PSa*', az aknaszlatinai fóbányahivatal által 

ozzetett másik árlejtésre. Versenytárgyát 
eP8z| zab, széna, szalma, olaj, faggyú, kovács- 

e,s fa szállítása. Az ajánlatok 1906. óv 
t \ , napjának d. e. 10 órájára nyuj-
Hn o be. A bánatpénz összege 5 °/o elhelye- 

°.p.z aj4nlat kapcsán.
Jövedelmét szaporítani óhajtja, adja le 

1 ' , jövedelem* jelige alatt pontos címét 
6 laP kiadóhivatalába.
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Téli menetrend. A MÁV. folyó hó l-én 
uj menetrendet léptetett életbe. E szerint Nyír
egyházáról a vonat Debrecen leié indul 6‘50,
10 14, 2-08, 07*12, 08'56 pkor. Szerencs felé: 
6-59, 10-04, 3-44, 5-43,09-05 pkor. Csap felé: 
6"55, 11-32, 07*37, (08"53) pkor. Mátészalka 
felé: 7-05, U50, 07*18 pkor. Tiszapolgár felé :
7* 10, 10-04, 5\55 pkor. Vásárosnamóny felé:
7" 15, 2-13, 07*23 pkor.

Nyíregyházára érkezik Debrecen felöl: 
6*49, 9*57, 1*36, 5*34, 08*41 pkor. Szerencs 
felöl: 6-30, 10-03, P39, 06-57, 08-46 pkor. Csap 
felől: (6-25), 8*46, 5-38, 08*38 pkor. Mátészalka 
felöl: 6*12, 1*04,5-27 pkor. Tiszapolgár felöl: 
6‘54, 10"03, 4'59 pkor. Vásárosnamóny felöl: 
6-25, 12-19, 512 pkor.

A Nyv. kv. Dombrád felé vonatot indit 
a Máv. állomásáról: 7*19, 10-57, 06*01 pkor. 
Dombrád felöl a vonat Nyíregyházán a Máv. 
állomására érkezik: 6‘29, U26, 06'43 pkor.
— A részletes menetrendet jövő számunkban 
hozzuk.

Az éjjeli idő az órák elé tett 0-val van 
megkülönböztetve. A ( )-be tett vonat csak 
hetivásárkor közlekedik.

A kecskeméti bicska —  „gesetzlich ge- 
SChützte.“ Egy győri úriember — úgy Írja 
nekünk egy előfizetőnk — részt vett augusz
tus elején a kecskeméti Kossuth-szobor le
leplezésének ünnopsógein. Az ünnepről emlé
ket akart magával hozni és tekintettel a nap I 
jelentőségére, valami jellegzetest is keresett. 
Talált is ilyet. Az egyik helyen valódi „tuli
pános zsebkést“ kínáltak. A kés tetszett: az 
egyik oldalán az uj szobor domborutánzata, 
a másik oldalán pedig a magyar címer volt. 
No végre, gondolta a mi úriemberünk, van 
egy eredeti magyar dolog is. S ebben a tu
datban meg is vette a zsebkést. Ki írja le 
meglepetését, mikor itthon jobban szemügyre 
véve a kés pengéjét és a Kossuth Lajos 
képét és a magyar címert viselő késén fel
fedezte a „Gesetzlich geschützt” intelmet.

Kivándorlók figyelmébe. Vármegyénk alis
pánja figyelmezteti a kivándorlókat, hogy az 
amerikai bevándorlási hatóság a folyó év 
április 18-án New-Yorkba érkező „Cárpáthia” 
gőzösről kilenc magyar kivándorlónak kihajp- 
zását a következő okokból tiltotta meg: És 
pedig egy házas férfi és egy terjes nőnek 
azért, mert egymással vadházasságba éltek,
— gyengeség miatt egy 46 éves és egy 48
éves férfinek, egy házaspárnak a férj gyenge 
elméjüségo miatt, — egy kivándorlónak azért, 
mert Fiúméban lopással volt vádolva, — egy 
másik férfinek vérfortöző betegség miatt, — ' 
egy 12 éves leánynak pedig azért, mert szü- J 
lei nélkül utazott, kik Magyarországon marad
tak, sőt ezen leánynak 22 éves nővérét is j 
arra kónyszeritefiók, miszerint őt hazakisérje. 
Miután ebből látható, hogy az amerikai be- j 
vándorlási hatóság fennálló szabályaikat igen ! 
szigorúan kezeli és nehogy a jövőben ki- | 
vándorlóink hasonló módon járjanak, ezen 
körülményeket alispánunk közhírré teszi és ! 
figyelmeztette úgy a főszolgabirákat, mint a 
kivándorlókat, hogy* útlevelek csakis az eset
ben adatnak ki, ha a fennálló korlátozás azt 
nem gátoija. |

Debreceni nagyvásárra utazók el ne mu
lasszák a Lofkovits Arthur, látványosság 
számba menő óriási óra, éksz«r, ezüstáru 
raktárát megtekinteni, s az ott kitett páratlan 
olcsó árukról meggyőződést szerezni.

10.000. Október 2-ikán jelent meg a i 
Pesti Hirlap-nak alapítása óta a tízezredik j 
száma. Ez a száma 28 esztendőt jelent, egy j 
lap életében jelentős időhatárt, újabb olvasó- ! 
nemzedéket. Es a Pesti Iliriap régibb és újabb 
nemzedéknél egyaránt népszerű maradt és ma 
hazánk legoltorjetebb, legolvasottabb, legked- | 
veltebb napilapja. Mert radikálisan szabadelvű, I 
szókimondó és független újság volt mindig; 
mert három évtizeden át mindig a legjelesebb j 
irói és hirlapirói gárdát látta munkatársai 
sorában s mert azonkívül, hogy napról-napra 
a legnagyobb terjedelemben jelenik meg, más 
napilapokat felülmúlja, az előfizetőket külön- 

i féle előnyökben is részesíti. A második tíz
ezer szám első időszakára Eötvös Károly,
Gárdonyi Géza, Tóth Béla és Bródy Sándor 
tollából igór a szerkesztőség tárcákat és re
gényeket. Az 1907-ik évre szóló naptár, — 
melyet minden október 1-vel belépő uj elő
fizetői is megkap ingyen, karácsony ajándé
kul — több közhasznú (kertészeti, mezőgazda- | 
sági, egészségügyi) rovattal bővítve és 32 ke- i

pes oldallal fog megjelenni; szépirodalmi része 
gazdag és választékos lesz. A Divat-Szalont 
Szabónó-Nogál Janka jeles divatlapját, a 
Pesti Hírlap előfizetői feláron kapják. A Nap
tárt decemberben csak azok kapják meg, akik 
legaláb október 1-je óta az előfizetők közé 
tartoznak. A Pesti Hírlap ára egy hóra 2 ko
rona 40 fillér, negyedévre 7 korona s a Di
vat-Szalonnal együtt 9 korona. (A Pesti Hír
lap kiadóhivatala: Budapest, V., Váci-körűt 
78 Telefon-szám 26—40.)

Kinek életbiztosítási ajánlata vissza lett 
utasítva, forduljon bizalommal Telkes Dezső 
fóügynökhöz (Budapest, I., Attila-utca 35.) 
Válaszbélyeg melléklendő. Álügynökök dijáz
tatnak.

Pármai ibolyaszappan. E név alatt pár év 
óta egy kitűnő mosdószappan van forgalom
ban. Ki ne szeretné az ibolya illatot? S ha 
e kedves, gyöngéd illattal ellátott szappanról 
tudjak azt, hogy az arcbőrt finomítja, üdíti, 
ugyannyira, hogy még a legérzékenyebb arc
bőrnek is nagy eredmónynyel használják s 
ha tudjuk azt, hogy hasonló finom minőségben 
ilyen áréit külföldiszappant nem is lehet kapni, 
akkor méltán várhatjuk, hogy a közönség nem 
szánalmas pártolás céljából, hanem a saját 
érdekében fogja használni e kiváló magyar 
gyártmányt. 1 darab 70 fillér, 3 darab 2 kor. 
Készíti S z a b ó  Bé l a  pipere-szappangyáros 
Miskolcon. Kapható Nyíregyházán Ruzsonyi 
Pál üzletében és Korányi Imre, Dr. Szopkó 
Dezső és Nagy Kálmán gyógyszertáraikban. 
Ugyanott más kitűnő olcsóbb szappanaim is 20 
fillértől kezdve kaphatók.

A két legnagyobb ékszerész ezég a Deb
recenben 30 év óta fennálló Blau Lipót, és 
24 éve fenálló Lofkovits cég egyesült, s most 
Lofkovits Arthúr cége alatt vezettetik. Ki 
óriási választókból megbízhatóan és jutányosán 
óhajt menyasszonyi ékszert, ezüstöt vásárolni, 
nyugodtan fordulhat Lofkovits ékszerészhez 
Debrecenben.

Budapesti Napló. A Budapesti Napló az 
egyetlen radikális ellenzéki újság, a mely a 
polgári munkának minden érdekét bátran és 
hathatóan megvédi a publicisztika terén és 
ilyen módon előkészíti a polgári Magyarország 
teljes kialakulását. Semifóle érdekcsoportnak 
és semifóle politikusnak hasznát és céljait nem 
respektálja; politikai tudósitási ezért szen
zációsak és olvasóinak informáltsága pá
ratlan. A Budapesti Napló Szabadgondolat cimü 
állandó melléklete egyedül áll az egész világ
sajtóban és rászolgál arra az örömre, a mely- 
lyel megjelenését a magyar kurtultársadalom 
üdvözlete. A Budapesti Napló cikkeit Kabos 
Ede, dr. Jászi Oszkár, Rácz Gyula, Dániel 
Arnold, dr. Madzsar József, Biró Lajos írják. 
Párisi levelezője Ady Endre. Az újság irodalmi 
része a modern irodalom legjavát adja. Tel
jes közgazdasági tudósítást közöl mindennap 
és árára nézve a legolcsóbb a teljes tartalmat 
adó napilapok közül. Előfizetési ára egy évre 
20 korona, félóvro 10 kor. negyedévre 5 ko
rona, egy hóra 1 korona 80 fill. Egyes szám 
ára 2 kr. Karácsonyra diszes naptárt ad elő
fizetőinek. A Budapesti Naplóra bármely na
pon meg lehet kezdeni az előfizetést. Kiadó- 
hivatal : Eötvös-utca 34. Mutatványszámot kí
vánatra azonnal küld a kiadóhivatal.

Egy debreceni gyáros sikere.
Killer Ede, a kinek óvek óta fényes 

bútor üzlete van Debrecenben, mintegy két 
év előtt bútorgyárat létesített városunkban. 
Killer Ede bútorgyárának megbízhatósága e 
rövid idő alatt is országszerte ismeretes lett, 
mert nemcsak a magánosok, hanem a bútor
kereskedők is szívesebben vásárolják és áru
sítják a Killer gyárában készült jó minőségű 
és meglegó ízléssel kiállított bútorokat, mint 
az osztrák gyárosok által készített régi stilü, 
gyönge kivitelű bútorokat.

Legutóbb pedig a Debrecenben alakult 
Általános Takarékpénztár teljes berendezését 
nek elkészítésével aratott sikert és elismerós- 
Killer Ede, aki a nagy bank összes helyiségeit 
rendezte be saját gyártmányú felszereléssel 
és bútorokkal. Az Általános Takarók beren
dezése olyan ízléses és elegáns, hogy az elő
kelő fővárosi nagy pénzintézetek közt is alig 
találni hozzá hasonlót.

Az Általános Takarékpénztár méltányolta 
a Killer Ede megbízhatóságát és megelégedésé
nek az alábbi elismerő nyilatkozatban adott 
kifejezést.
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Tekintés K ille r  Ede butorgyáros urnák
Debrecen.

Elengedhetlen kötelességünknek tartjuk 
és készséggel teszünk eleget ez alkalommal, 
hogy kinyilatkoztassuk, miszerint intézetünk 
összes bútorait és berendezési tárgyait az ön 
bútorgyára szállította részünkre és hogy azok
kal úgy a tárgyak tetszetős és szolid kivitele, 
valamint azok aránylag olcsó áraival teljes 
megelégedésünket és elismerésünket vívta ki 
magának, elannyira, hogy az ön bútorgyárát, 
mint igen előzékeny és a kor színvonalán álló 
hazai ipartelepet bárkinek is jó lélekkel 
ajánljuk.

Debrecen, 1906. szeptember 24. 
kltalános Takarékpénztár r.-t.

Dr. Hegedűs. Fisch.

KÖZGAZDASÁG.
A gazdaközönség figyelmébe!

A „Franck Henr. Fiai" kassai pótkávé
gyár igazgatósága a gazdaközönságnek a cikória- 
gyökér termelését is ajánlja a vetésforgóba való 
fölvételre.

A cikória-gyökér mélytalaju, jó erőben lévő 
agyagos vagy homokkal vegyített földet igényel, 
mely lehetőleg már ősszel lett felszántva és 
megtrágyázva és a melyen elöveteményül „kalá
szos növények" termeltettek.

Az 1907. évben a gyár 6 kor. 40 fillér 
árban váltja be a cikória-gyökér mótermázsá- 
ját „ab rakodó állomás“ és az átvétel a kassai 
gyárban lévő hídmérlegén fog eszközöltetni, 
melynek megtörténte után az egész termés 
értéke — .3 százalék sulylevonássa! — kész
pénzben azonnal kifizettetik.

Bővebb fölvilágositással szívesen szolgál 
a gyárigazgatóság.

Kassán, 1906. szept. hóban.
Franck Henr. Fiai.

C S Á R  N O  K.
K é p e k  N y í r e g y h á z a  n a p p a l i  

v i l á g á b ó l .

R e g g e l .
Nyíregyháza éjjeli világáról egy más 

rovatban immár hatodik közleményem je
lenik meg. Ezzel párhuzamban és mintegy 
nexust keresve e kettő között, mutatok majd 
be néhány „pillanatfelvételemet" a nappali 
Nyíregyházáról. — Miután a hajnalt mi ujság- 
csináiók — különösen — még az éjszakához 
számítsuk, kezdjük — a reggellel.

* **
A reggelről hangulatot írni körülbelül 

annyit jelent, mintha valaki a legtöbb adót 
fizetők névsorát akarná megverselni, vagy 
pedig dekadens képet rajzolni a bóza hal
ványsárga mámoráról. A reggel : a nap leg- 
spiszbürgerebb része. Az éjszaka: a bohém, 
kedves, misztikusan érdekes, vonzóan bűnös 
és mulatságosan aljas. A reggel ellenben: 
sablonos, akár a hivatalos órák, ame yeknek 
ilyenkor kéne kezdódniök, unalmas, mint egy 
tisztára söpört utca és üres, hiszen még semmi 
sem történt benne. . . .

Valamikor pedig szépen hangzott, ami
kor egy költő (aki egy szerkesztőségnek se 
volt tagja . . .) igy zengett: „szeretem a 
reggelt. . . ." Persze, jegenyesudárral, a föld 
peremét csókoló nappal talán szép is az. De 
— Nyíregyháza hepe-hupás kövezetén?! , . .

Nos igen, a kövezetnek és a kőházak 
reggelének szintén vannak hangulatai, érde
kes alakjai. Akik azt se tudják, hogy van-e 
reggel, (pedig biztos, hogy van:) azok előtt 
ez a hangulat ködbevesző lenne, még ha lát
nák is. Nincs is olyan erős vonalakkal festve, 
mint az éjszaka világa, de annyira még sem 
üres, hogy ne lehetne róla Írni.

A reggeli Nyíregyháza akkor bontako
zik ki, amikor a boltok ajtóiról, kirakatjairól 
kedves össze visszasághan repülnek fel a vas
takarók. — Aki legelőször nyit, bizonyosan 
ugyanazzal a röstelkedéssel néz szét a fö-
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téren, mint azok a hölgyek, akik legelsőül 
lépnek a bálterembe. . . .  De valakinek csak 
kell elsőnek lenni.

A boltosok között ilyenkor uralkodik 
legjobban a kereskedői — egyetértés. Az 
irigy konkurrens és a gyilkos szomszéd ilyen
kor a legderüsebb hangulatban közelednek 
egymáshoz. (Hiszen ma még nem vétettek 
egymásnak semmit. . . .) A boltos, aki külön
ben egész nap az üzletbe van zárva, kirándu
lásokat rendez a közeli boltokba.

Ami az ilyen kirándulások alkalmával 
szőnyegre kerül, azt szintén „ Üzleti hetiszemlé
nek“ lehet nevezni, habár sokkal érdekesebb, 
mint arainöket a lapok írnak. Hogy Grünstein 
már beteg . . . (hogy miféle inlluenzát érte
nek az ily betegségek alatt, azt könnyen 
lehot sejteni. . . .) Vámos is „chojle . . .“, 
de lehet, hogy az apósa segít még rajta. . . . 
Az ilyen titkokkal kapcsolatosan a múlt 
érdekes adatait elevenítik fel. Például amikor 
egy ilyen influenzás boltos nem V einbergert, 
az ismert bécsi „kiegyeztetőt . . .“ küldte a 
hitelezőkhöz, hanem egy ügyvéd közben
járását használta fel. Az ügyvéd pedig nyo
matott körleveleket küldött a bécsi cégekhez, 
melyeknek szövege igy kezdődött:

„Az ex-lex állapotok miatt bekövetke
zett gazdasági válság miatt ügyfelem X. Y. 
nincs abban a helyzetben, hogy fizetéseinek 
pontosan eleget tegyen. Ennélfogva .'3!3°/o 
egyezséget ajánlok fel . . . stb. stb.

A kőszívű bécsiek azonban az ex-lex 
állapotot nem voltak hajlandók respektálni 
és visszaiizentek:

— Hiszen az ex-lex alatt adót se kell 
fizetni, annál inkább fizethet nekünk. . . .

Tovább peregnek Merkantilla hívei: 
Önállósítás . . .  ez . . . az . . . amaz. , . . 
Borzasztó sok az eszkimó. , , . Utoljára több 
lesz a kereskedő, mint a „kuncsaft." A hig
gadtabb megjegyzi:

Mbah, mire való ez a nagy sápitozás ?! 
Ahol heten ebédelnek, ott a nyolcadiknak is 
jut egy-egy falat. , . .

Ilyen beszélgetések közben leplezik le 
a titkos társakat, akik valamely üzlet háta 
mögött vannak. A jó isten tudja, hányszor 
ismétlik azt az élcet, amelyben egy ilyen 
csöndes társ panaszkedik:

— Amikor az üzlotet kozdtük, a társam 
adta hozzá az észt, én meg a pénzt. Azóta 
nekem megjött az eszem, de a pénz már az 
— övé. . . .

így telik a reggel. A boltokat tulajdon
képen nem a vevők kedvéért nyitják hót 
órakor, hanem az ilyen csevegésekért. Ez a 
kereskedő üdülése- Az, ami a képviselőnek 
a folyosó, a pesti mágnásnak a Kossuth Lajos- 
utca, a színikritikusnak az öltöző. . . .  A dis
kurzusnak nincs fix helye. Néha a bolt előtt, 
néha az aszfalt szóién esik meg. Tart ez iU — 
Vs nyolcig, amikor megzavarja a „kolecolást"
. - . a „forgalmi főnök. . . . "  A boltokban 
igy hívják a legfiatalabb tanulót, akinek 
resszortjába tartozik az üzletben veit áruk 
házhoz szállítása, a postára járás, a kiválasz
tásra küldött áruk cipelése, szóval ő a feje 
a forgalomnak. Az igy szól:

— Főnök ur, egy vevő várja az üzlet
ben. . . .

— Már megint?! . . .  Az embernek nincs 
egy szabad perce. . . . Valóságos rabja va
gyok az üzletemnek. . . .

. . .  De azért egész felfrissül a lelke, 
ahogy bevonul négy fallal zárt, kirakatos 
birodalmába. . . .

Fe le lő s szerkesztő és lap tu la jdonos:

S C H L 1 C H T E R  G Y U L A .

Hirdetések.
Két használt, —  jókarban levő

petróleum függő-lámpa
megvételre kerestetik.
B ő v e b b e t  m e g t u d h a t n i  a  k i a d ó -  

h i v a t a l b a n .

Kérjen csak Selle & Kary’s

legjobb tisztítószert mindenféle sárga és fekete 
cipőhöz. Különösen ajánlható Boxcalfs-, Oscaria- 

Chevraux- és Lack cipőknek. Becs, XII/1.

Folyékony szénsavra berendezett

szikvizgyár
teljes felszereléssel együtt

szabadkézből eladó.
Cim a kiadóhivatalban.

Figyelem! Még soha nem létezettTTIgyeleT’
Jótá llás  m ellett

pontosan járó óra lánccal
csak 2 K 95 f.-éri

küldünk, míg a készlet tart, llregenzből (Ausztriai, tiók- 
i raktárunkból az összng eló're való beküldése vagy utánvét 

m ellett. E zen hallatlan  olcsó árat csupán raktárunk — 
mely 100,000 darabot meghalad — beszüntetése miatt 

szabtuk.
Ritka alkalom  viszontelárusitóknak. 

S c h w e i z i  ó r a g y á r  „Araik" B r e g e n z
Két évi jó tá llá s ! Két évi jó tá llás!

Kérdezze meg háziorvosát.
V é r s z e g é n y s é g ,

S o v á n y s á g ,
T ü d ő  é s  

G é g e b a j o k n á l ,
Á l t a lá n o s  g y e n g e s é g n é l ,  

G y o m o r b a jo k n á l ,
Ü dülő  b e t e g e k n é l  mint erősítő kitűnő 

hatású a

K E F I R  TEJ !
G y a ra p ítja  a  te s t s ú ly t ,  e lő s e g ít i  az em ész

té s t  s  a  m e lle tt  k itű n ő  táp szer .
— Egy üveg ára 16 krajcár (32 fillér). —
K a u k á z u s i  K e f i r  g o m b á b ó l  k é 
s z í t i  é s  e l a d j a  Nagy K á l m á n  

g y ó g y s z e r é s z  N y í r e g y h á z á n .  
Kívánatra házhoz szállittatik.

Nyíregyházán

Eötvös-utca 18. sz. alatti
h á z ; e l a d ó .

Dr. Hartstein Sándor
ügyvéd, Körte-utca 10.

i  S Í R K Ö V E K  |
0  mindenféle alakban és nagyságban p

•  l ego lcsóbb á r a k j
mellett kaphatók: 0

•  FOHRER MIND FIÁINÁL $
0  Nyíregyházán, 0
0  Várm egyeház-utcza 5-ödik szám* 0
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ACETYLEN
v il á g ít á s i b e r e n d e z é s e k

önálló te lep p e l, sza b a d a lm a z o tt

X j  X J  készülékkel.
Kezelés n élk ü li, ö n m ű k ö d ő , c a r b id  a  v íz b e  
esó ren d szerű , te lje se n  veszélytelen 

fe jle sz tő k .

Electromos világítási és erőátviteli
berendezések. S p e c ia litá s :  Önálló kis 
l e l e p e k ,  (E le c tr o g é n e k )  v á r o so k , k a s té 
lyok- gyárak , szá llo d á k , m a lm o k  é s  m a g á n 

házak  szá m á r a .
Kezelés nincsen, olcsó vételár.

16 gy f. iz zó lá m p a  ó r á n k in t  1 f illérb e , 
e^r té n y le g e s  ló erő  6 fillé r b e  k e r ü l.  

M O T O R O K :
benzinre, gázra, nyersolajra síb„ bármilyen célra, 

jfejér és S cllIIlidt, Budapest, 
EötVös-tér 2 .

Valamint az 
elmúlt évek

ben is a
Küküllőmenti

Első Szőlőoltványi telep
tulajdonos Caspari Frigyes Medgyes 83.

N;ijrykükiiUőmogye volt nz egyedüli »z egész országban, 
mt-iv ve\-tiaek minden tekintetben kifogástalan minőségű 
egí-is-jes fajazonos és teljesen fajtiszta szőlőoltványo 
kát szállított, úsry a jövőben is egyedül a fenti szőlő- 
telepen kaphatók a legjobb minőségű, a legkülönbö
zőbb fajú és a lan y u  bor-, csemegebor- és különleges 
csemete szo löo ltványok . melyek elültetése által a szőlő 

birtokosok bámulatos eredm ényeket érnek el. 
Kívánatra képes árjegyzék — számos elismerő 

levéllel — ingyen és bérm entve.

ísk o la -u tc a  3 .
> z á iü u  h á z b a n ,  a z  u d v a r b a n ,  o í í v

3 szobás lakás,
1 i ü / / á t a r t o z ó  m e l l é k h e l y i s é g e k 

k e l ,  november l-töi kiadó.

P á r t o l ju k  a  h a z a i  i p a r t !

kézmüáru üzlete Nyíregyházán.
Az őszi idény közeledtével van  szerencsém  a 

t. vásárló  közönséget értesíteni, hogy bevásárlási 
utániról visszaérkeztem . Ez alkalom m al is súlyt he
lyeztem  arra, hogy üzletem et elkerülhetetlenül hazai 
gyártmányú árukkal szereljem  fel.

Raktáron tartok valódi zsolnai gyapjú- 
kelméket női és férfi ruhákra, budai és székes- 
fehérvári festő-kartonokat, szaténokat és bar- 
chetokat, liptó-rózsahegyi vásznakat, kanavá- 
szok és chiiToiiokat. N agy készletet tartok  szepes- 
ségi damasztárukból. A torontáli szönyeggyár
nak egyedüli elárusító helye szintén nállam van , 
m elyekből külön rak tárhely iséget a róm. katli. iskola 
épületben tartok  fenn.

Óriási választék a Váci szövő- és kötöflyárnak férfi, női- 
és gyermekharisnyákból.

Ihletemet a t. vásárló közönség jóindulatába ajánlva,
legmélyebb tisztelettő l:

Telefon 138. KREISLER SIMON.

7

1902. Egri borászati kiállításon.
1 -sö díj, aranyérem és díszoklevél.

I l i i  I /  u i í  legújabb centrifugális 
, V lL L H iV l bogyózó és zúzógépek.

Temesvár 1901. 
I-sö dij díszoklevél.

1902. orsz. gazdasági kiállításon 
I-sö dij, állami aranyérem.

B O R S A J T O K .
Legújabb rendszerű könyök szerkezetű „Kossuth*, 

„Kincsem", Ilegyalja", „Mabille* és „Acólorsós* a 
magyar bortermelők legkedveltebb borsajtói.

Legújabb rendszerű Rákóczy „kettős kosaru* 
sajtók nagy üzemű préseléshez.

Főelőnye: a must sehoj sem érintkezik vas
részekkel ! Egyszerű kezelés! Óriási erőkifejtés ! A tör
köly egy darabban és könnyen kivehető! Egy ember 
által könnyen kezelhető.

Szölözuzók és bogyózók.

SZILÁGYI és DISKÁNT
gépgyára

M I S K O L C Z O N .
Árjegyzék ingyen és bérmentve.

Á llandó n ag y  
r a k tá r  g y á sz -  

k a la p o k b a n .

■ X í O O O O O O O O C O O C

Szabolcsmegye legnagyobb női felöltő- és kalap áruháza Óriási választék 
selyem és flanel! 

blousokban.

Óriási választék 
selyem és flanelt 

blousokban.

'Ö O O O O O Q C

utóda.L A
N a g y  v á la s z té k  s z ő rm e  B o á k b a n  m e g le p ő

olcsó á ra k o n .
------^ M O O O Q O O O O Ö O C Z IZ  —

Állandó nagy 
raktár gyász
kalapokban.
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szénraktárában 

Nyíregyháza, Széchényl-tér 8.

G U T T M A N N  HENRI K
divatáru üzlete = e

&

Ms
I
i

Ajánlja új V ik tó r ia  sor
vető és legjobb m űtrágya- 
SZÓrÓ g é p e it  váltó kere

kek nélkül,
répa, szecskavágóit és gőz

cséplő gépeit.

V a n  s z e r e n c s é m  a  m é l y e n  t i s z t e l t  v e v ő i m -  M  
m e l  k ö z ö l n i ,  h o g y  a z  ő s z i  s z ö v e t e k  úri 
öltönyökre n a g y  m e n n y i s é g b e n  a  l e g ú j a b b  *§ 
m i n t á j ú  é s  l e g j o b b  m i n ő s é g b e n  m e g é r -  8  
k e z t e k ,  m e l y n e k  m e g t e k i n t é s é r e  t i s z t e l t  s á

v  e v ő i m e t  m e g h í v o m .
%

m m

Kiváló tisztelettel

Guttmann Henrik, ff
____________  m

s m

t Telefon 140. Telefon 140.

N y o m ta tv á n y o k a t
csinos, ízléses és szakszerű kivitelben

készít

Piringer J. utóda (Borbély Béla)
k ö n y v n y o m d á ja

=  Nyíregyháza, Városház-épület. =

ii kártyák, esküvűi m ú \ \

Uj bútor üzlet!
V a n  s z e r e n c s é m  a  n .  é .  k ö z ö n s é g  b .  

' f a  f i g y e l m é t  f e l h í v n i  a z  ú j o n n a n  b e r e n d e z e t t

|  b ú to r -r a k tá r a m r a ,
"í m e ly  Városháztér 12. szám alatt, a Jakobovics-
jr; fé le  v o lt  b ú to r -h e ly is é g b e n  v a n .

Raktáron tartok dús választékban:
a, leg ú ja b b  k iv ite lű  háló- és ebédlő-szobákat, vas-, réz-

©

f
a
©

vgí'
és szalon bútorokat, sa já t k é sz itm ó n y ű  dívány és garni
túrákat a leg jo b b  m in ő sé g b e n

A n a g y é r d e m ű  k ö z ö n s é g  b. p á r tfo g á sá t  k é r v e , jjj|
1 j,'

k iv á ló  t i s z t e le t t e l : I
vagvo»c

W

I

Lefkovits Zsigmond, a

•  re m e k  k iv i te lb e n . | Városháztér 12. í
fit

m m

0  Szabadkézi festmónyü képeket és külömböző tükröket, va- 
Q ------- lamint az elsoroltakat gyári árban számítom. ------

I
Szigorú  szabott á r !

K
bá

Pontos k iszo lgá lás  ! já c ”

Az elismert legolcsóbb bevásárlási forrás!

V e r s e n y á r ú h á z
Nyíregyháza, P a r o c h i a  é p ü l e t .

A j á n l j a

Női ruha (Costümes) és blous kelm éit, ruha és blous selym ek, m osásban színtartó bareliet és ílanellek, szövet, 
csipke és Stores függönyük, szőnyeg, ágy- és asztal-teritök , bútorszövetek , kocsitakarók , cérna és pamut 
vásznak, dam aszt-áruk, agouros és ro jtos k áv és  kész le tek , férfi és női zsebkendők, női kész fehérnem üek, fe

kete és színes alsó szoknyák , clotli és karton kö tények , férfi-, női- és gyerm ek  téli alsó ruhák stb. stb.

Magyarországban 12254— 55. sz. alatt 
~ törvényileg véd v e  ' T Ü K Ö R - P O S Z T Ó

e g y e d ü l i  s z í n t a r t ó  é s  v í z m e n t e s  n ő i  c o s t ü m e s  p o s z t ó

K iz á ró la g o s  e la d á si jo g . I
1

Szigoré  szabott ár 1 Z & M

NYOMATOTT PIRINGER J. UTÓDA (Borbély Béla) KÖNYVNYOMDÁJÁBAN NYÍREGYHÁZÁN.
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